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1-15.und 21+22 suszufilllen unter der

Ta be completed on 1he senders own respensibilty 1+15 lcluding 21+22

‘)4- 1-15 tovaibbd 21422 rovatokat a feladd Lol ki sajdt felelisségén

2965

MA/ 2020023726 4. példany

Faladd (Mév, cim, orszdg) Sender {Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

S e
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elektronika KFT.

Af Asra eltérs megéllapodds esetén s a Namzetxdzi Aculuvarozdsl egyezmeny
{CMR) rendelkezésel az irdnyaddk
This Camge is subject, Ratwithstanding any tlause 1o the contrary to the Cenvention

Refiart Bsenit 1. on the Gonlract for the Intemational Careige of Goods by Road {CMR)
3000 Hatvan Dlese d ot trotz efner hung den

des Db Ober den irag Im Inter st gl
HU terverkehr {CMR)

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee {Name, addrass, country)
Empfénger (Name, Anschrift, Land})

Fuvarezé {Néy, cim, orszég)
46 Carrier (Name, address, country)
Frachtfahrer {Namse, Anschrift, Land)

MAGNAPT S.P.A

ViA DEI CICLAMINI 4,

AUTORANA GROUP sRL.

70026 MODUGNG

J01/284 2 « 6, RO 18517892

IT

Sebes, Str. Ciocarliei, Nr.8
Jud ALBA - ROMANIA

Az aru kiszolgalasi helye (helység, crszag)
3 Place of delivery of lhe goods (Place, country)
Auslieferungsert des Gutes (Ort, Land)

Tovabbi fuvarozdk (Név, cim, arszag)
17 Succaessive carriers (Name, addrass, Country)
Nachfolgende Frachifihrer {Name, Anschrift, Land)

4 Place and date of taking cver of tha goods {Place, counlry, date)
O und Tag der Ubernshme des Gutes (Ort, Land, Datum)

helység/place/Ort 70026 MODUGNO
arszdgf/country/land  IT
B0 aEeI eTrE 65 [QORONG (Neyean, Orozag, aopon Y

Aluvarozo fenniartasal es bejegyzesel
18 Carrier's reservations and observalions

5 Beigefiigte

Daokumania

helységiplace/Ort 3000 Hatvan Varbshalta und Bemerkungen dar Frachifirer
orszaglcountrylLand  HU
id&pont/date/Datum  2020,12.04

" Annexed documents

SAP.506838
[Eredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénakl
[~=—TITETTION Tarabeem o — "
Marks and Nos Number of Csomagolds médja G ¢ Statistcal Gross welght in Térfogat {m3)
& Kemnzeichen 7 packages 8 Melad of packing 9 Namo of the 10 umber 11 kg # Volume by m3
und Anzahl der Ant der Verpackung goods Statistknumme Bruttegewicht in Uenfrang in m3
Nurmmem PackstBcke Bazeichnung mmer ¥
a3 PAL KFZ-Zubehb 9943
Oszhaly Szém Betd
Class Numbar  Letter Klasse, Zifier, Buchsiabe 8943 4]
A telads rendelkozésel (Vam- &s epyéb hivalalos kezelés) Fizetend6 Feladé. Send Pérznem, Avavd
13 Senders instructions (Cusloms and cther formalliiies) 19 To be paid by A: @ é eraen Currency, Consignea
des Absenders (Zoll- und liche Bohandiung) Zu zahlen vom Ranger Wahnung Empfanger
0 5
Visszatérités [A s24Titdssal dol hlénytalanul &tvett
44  Relmbursement Shipping documents are complelely look over
Rlckerstallung Ich habe die Transportdokumente volist2ndig Thernommen
15 Fuvardii-fizelési rendelkezések KElsnfeges megallapodasok Besondzra Verslnbanuingen
Direction as ta frelght payment 20 Special agreemenis
Bérmeniva, freight pald, frel
Bérmentesités nélkal, freight ta be pald, X
1 L OT0 BeCIoIE METET
empfangen: 8
LITADAN K GROTP o]y | eretenoeretmeom
s ! Uﬂa’}oﬂslafrﬁﬁ Iye‘ =1 85 178p2
Az dtvevl aldlrésa és bélfegzlije
2&9!% R'af"@ ﬁa&t@to Kft., , 23 lSJEl:T‘Ju 1,]%":"2'; o Td nﬁh 2 r.*. f\l‘ b Signature and slamp of jhe consigneé
kooo Habvan. fii -ru..‘nih‘ll\ i
UGS Z. 1355' Fh | VY Rakstly _'/‘ y o _“"! RN
25  Veicle IReqistration number  Useful load (B A)
Fah: K ich .
‘ahrzeug ennzeichen Nutzlast Vla d31 CICiam Y
AB20CYK
AB9ICYK i
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FIE o = Ly
Riceviito con risgfva @l
. i
verifica su qualitd e quanitia



